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THE THEOPHANY OF OUR LORD,
GOD AND SAVIOR JESUS CHRIST (OBSERVED)

Teofania de Cristo nuestro Dios o (¥ Jsglll 1o

THE HOLY MARTYRS THEOPEMPTUS AND THEONAS
RIGHTEOUS SYNCLETIKE OF ALEXANDRIA, GREGORY OF AKRITA, APOLLINARIA OF EGYPT

About the beginning of our Lord’s thirtieth year, John
the Forerunner, who was some six months older than
our Savior according to the flesh and had lived in the
wilderness since his childhood, received a command
from God and came into the area of the Jordan,
preaching the baptism of repentance unto the re-
mission of sins. Then our Saviour also came from
Galilee to the Jordan, and sought and received
baptism, though He was the Master, and John was but
a servant.

With this, the Heavens were opened, the Spirit descen-
ded in the form of a dove upon Jesus, as He was being
baptized, and the voice was heard from the Heavens
bearing witness that this was the beloved Son of God
(Matt. 3:13-17; Mark 1.9-11; Luke 3.1-22). These events
demonstrated the divinity of the Lord Jesus Christ and
the great mystery of the Trinity.




LITURGY VARIATIONS

1ST ANTIPHON (PSALM 113.1, 2, 3, 5 LXX)

When Israel went out of Cuando sali6 Israel de Egipto, Cl5 Fan b e Uj'; M
Egypt, the house of Jacob La casa de Jacob del pueblo . g \
from a people of strange barbaro. (et Sl G san
language. Refran: Por las intercesiones b eVl sl ety -ieUl
Refrain: Through the de la Teotokos, Salvador 2T R
intercessions of the salvanos. Lals ‘541;3_

Theotokos, Savior, save us.

Schedule of Regular Weekly Services
Sundays: Matins, 9:15 AM Confession:
Divine Liturgy, 10:30 AM

Saturdays: Great Vespers, 6:00 PM

Order for Holy Communion

Members of the Orthodox Church age seven and
above must prepare for Holy Communion with a
recent confession, prayer, fasting from all food and
drink from midnight (unless a medical condition
preclude it), being in church before the Epistle and
Gospel readings, and being at peace with everyone.
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As there are NO CHURCH SCHOOL classes today,
children should sit with their parents and come to
Communion with them. An usher will dismiss your row
from the center aisle. Then return to your place by a
side aisle for the prayers of thanksgiving and the final
blessing and dismissal. Please let choir members pass
when they come down for Communion.

After Saturday Vespers
During Sunday Matins
Or by Appointment

See Calendar for Feast Days and Other Weekday Services Scheduled Please turn cell phones off!

A Warm Welcome to Our Guests
We are glad you are worshipping with us. Please
note that participation in Holy Communion is
limited to members of the Orthodox Church in
good standing, who have prepared with prayer,
fasting and a recent confession.
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For all others: though we cannot share
Communion with you—since it is an expression of
membership and full unity in faith—you are
welcome to come forward after the dismissal,
receive a blessing and partake of the blessed
bread (from the large bowls). Please also sign our
guest book and introduce yourself to Fr. Nabil or
Fr. Andrew during coffee hour. You may inquire
with them how you can become a member.




Judah was His sanctuary, and
Israel His dominion. Refrain

The sea saw it and fled:
Jordan was driven back.
Refrain

What aileth thee, O Sea, that
thou fleest? O Jordan, that
thou turnest back? Refrain

Glory...,, Now.... Amen.
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;Qué tuviste, oh mar, que
huiste? ;Y t4, oh Jordan, que
te volviste atras? Refrdn
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Gloria...ahora y siempre...

Refrain Amén. Refrdn G . Y LA
2ND ANTIPHON (PSALM 114.1, 2, 3, 5 LXX)

[ love the Lord, because He  Estoy bien complacido, Sy palg &4 L&Y T &2

has heard my voice and my  porque el Sefior ha oido ala > L

supplications. voz de mi peticion. (ErE

Refrain: O Son of God, Who
wast baptized by John in the
Jordan, save us who sing unto
Thee: Alleluia.

He has inclined His ear unto
me, therefore will I call upon
Him as long as I live. Refrain

The sorrows of death
compassed me, and the pains
of hades took hold of me: |
found trouble and sorrow,

Refrdn: Salvanos oh Hijo de
Dios que fuiste bautizado por
Juan en el Rio Jorddn; que te
cantamos, Aleluya.
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muerte, Me encontraron las
angustias de la muerte:
Angustia y dolor habia yo
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and I called upon the Name of hallado. Entonces invoqué el

the Lord. Refrain

Gracious is the Lord, and
righteous, and our God is
Merciful. Refrain

Glory.... Now.... Amen.
O only-begotten Son....

nombre de Jehova. Refrdn .2
Clemente es Jehova y justo; Si,
misericordioso es nuestro

Dios. Refrdn
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THIRD ANTIPHON (PSALM 117.1, 2, 3, 4 LXX):
TROPARION OF THEOPHANY AS REFRAIN (TONE 1)

O give thanks to the Lord for
He is good: for His mercy
endureth forever.

Refrain: When Thou, O Lord,
wast baptized in the Jordan,
worship of the Trinity was
made manifest; for the voice
of the Father bore witness to
Thee, calling Thee His belo-
ved Son. And the Spirit, in the
likeness of a dove, confirmed
the truth of His word. O
Christ our God, Who hast
appeared and enlightened
the world, glory to Thee.

Let the house of Israel now

confess that He is Good: for

His mercy endureth forever.
Refrain

Let the house of Aaron now
confess that He is Good: for
His mercy endureth forever.
Refrain

Let them that fear the Lord
now confess that He is good:
for His mercy endureth
forever. Refrain

Dad gracias al Sefior, porque
El es bueno; Porque para
siempre es Su misericordia.

Refran: Cuando fuiste
bautizado Seior, en el Rio
Jorddn, fue revelada la
adoracion de la santisima
Trinidad. Porque la voz del
Padre se adelanté dando
testimonio, llamandote Hijo
muy amado. Y el Espiritu en
forma de paloma, confirm¢ la
verdad de tu Palabra. Oh
Cristo nuestro Dios, que te
revelaste y alumbraste al
mundo, Gloria a Ti!

Diga ahora Israel: Para
siempre es Su misericordia.
Refrdn

Diga ahora la casa de Aardn:
Para siempre es Su
misericordia. Refrdn

Digan ahora los que temen al
Sefior confiesen que El es
bueno; porque para siempre
es Su misericordia. Refrdn
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ENTRANCE HYMN (TONE 2)

Clergy: Blessed is He that
cometh in the Name of the
Lord. The Lord is God and
hath appeared unto us. Save
us, O Son of God, Who wast
baptized by John in the
Jordan...

Clero: Bendito El que viene
en el Nombre del Sefior. Dios

es Sefior y se nos ha revelado.

Salvanos Oh Hijo de Dios, que

fuiste bautizado por Juan en el

Jorddn...
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People: who sing to Thee: Pueblo: que te cantamos: .bjm .30 JJJiS NPRAL
Alleluia. iAleluyal! o o

APOLYTIKIA AFTER THE ENTRANCE

Troparion of Theophany (Tone 1)

When Thou, O Lord, wast Cuando fuiste bautizado OB E e d L Al
baptized in the Jordan.... Sefior, en el Rio Jordan.... 7 o

Kontakion of the Nativity (Tone 4)

On this day Thou hast Hoy Te has aparecido al &y A3 13 LA uj.g.la hE
appeared unto the whole universo Oh Sefiory Tuluzha P : j
world, and Thy light, O resplandecido sobre nosotros S Gkl 22 Wile (»355‘ B3l
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chant with knowledge: Thou luz inaccesible has venido y RAVNONANRIIRT
hast now come, Thou hast Te has manifestado!

appeared, O Thou Light

unapproachable.

INSTEAD OF THE TRISAGION (GALATIANS 3.27)

As many of you as have been Todos los que habéis sido o e Su id a2
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baptized into Christ have put bautizados en Cristo, de ) - (w
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Aleluya. (Tres veces)
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on Christ. Alleluia. Aleluya.



THE SCRIPTURE LESSONS

Prokeimenon (Psalm
117.25; 135.1 LXX; Tone 4)

Prokimenon (Salmo
117.25; 135.1 LXX; Tono 4)

Blessed is He Who comes in
the Name of the Lord.

Verse: Give thanks to the Lord,
for He is good, for His mercy
endures forever!

Epistle of St. Paul to Titus
(2.11-14; 3.4-7)

TITUS, MY SON, the grace of God
has appeared for the salvation
of all men, training us to re-
nounce irreligion and worldly
passions, and to live sober,
upright and godly lives in this
world, awaiting our blessed
hope, the appearing of the
glory of the great God and
Savior Jesus Christ, Who gave
Himself for us to redeem us
from all iniquity and to purify
for Himself a people of His
own who are zealous for good
deeds.

But when the goodness and
the loving kindness of God our
Savior appeared, He saved us,
not because of deeds done by
us in righteousness, but in
virtue of His own mercy, by
the washing of regeneration
and renewal in the Holy Spirit,
which He poured out upon us
richly through Jesus Christ our
Savior, so that we might be
justified by His grace and
become heirs in hope of
eternal life.

Bendito él que viene en el
Nombre del Sefior.

Verso: Oh dad gracias al Sefior

porque El es bueno; porque
para siempre es Su
misericordia.
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Epistola de San Pablo a
San Tito (2.11-15; 3.4-7)
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TiTO, MI HIJO, la gracia de Dios
se ha manifestado para salva-
cion a toda la humanidad, y
nos ensefia que, renunciando
ala impiedad y a los deseos
mundanos, vivamos en este
siglo sobrio, justo y piadosa-
mente, mientras aguardamos
la esperanza bienaventurada
y la manifestacion gloriosa de
nuestro gran Dios y Salvador
Jesucristo. El se dio a si
mismo por nosotros para
redimirnos de toda maldad y
purificar para si un pueblo
propio, celoso de buenas
obras.

Pero cuando se manifesto la
bondad de Dios, nuestro
Salvador; y su amor para con
la humanidad, nos salvo, no
por obras de justicia que
nosotros hubiéramos hecho,
sino por su misericordia, por
el lavamiento de la regenera-
cion y por la renovacion en el
Espiritu Santo, el cual der-
ramo en nosotros abundan-
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temente por Jesucristo,
nuestro Salvador, para que, .
justificados por su gracia, RO Vel
llegdramos a ser herederos

conforme a la esperanza de la

vida eterna.

Holy Gospel according to St.
Matthew (3.13-17)

El Santo Evangelio Segin
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San Mateo (3.13-17) N G B B

AT THAT TIME, Jesus came from
Galilee to the Jordan to John,
to be baptized by him. John
would have prevented Him,
saying, “I need to be baptized
by You, and do You come to
me? But Jesus answered him,
“Let it be so now; for thus it is
fitting for us to fulfill all
righteousness.” Then he
consented. And when Jesus
was baptized, He went up
immediately from the water,
and behold, the heavens were
opened and He saw the Spirit
of God descending like a dove,
and alighting on Him; and lo, a
voice from heaven, saying,
“This is My beloved Son, with
Whom [ am well pleased.”
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ENTONCES, Jesus vino de

Galilea al Jordan, donde

estaba Juan, para ser bauti-
zado por él. Pero Juan se le
oponia, diciendo: --Yo nece-
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cumplamos toda justicia.
Entonces se lo permitid. Y
Jesus, después que fue bauti-
zado, subi6 enseguida del
agua, y en ese momento los
cielos le fueron abiertos, y vio
al Espiritu de Dios que des-
cendia como palomay se
posaba sobre él. Y se oy6 una
voz de los cielos que decia:
«Este es mi Hijo amado, en
quien tengo complacenciax.

2 0% <

Gl 5 ae /Jf(w ol W
W o gl Ao o g a2
Gl W EsED) 18 Bl i3]
A:.LLY ’“’L&JJY)\JA»\CJ)
AR B sl e B3 131

NS TRT U TS PP

HOLY OBLATIONS AND PRAYER REQUESTS

Offered by

For the Health of

In Memory of

Salma Maalouf

Theodore Brown (great-nephew, on his baptism
today) and his family

Randa and Nassif
Shammaa and the
Shammaa and Azar
Families

Their children, Nour and Elias, godchildren
Allen, Elee, Marina, Yara, Nicholas, Phillippe, Azar (24 years), Renee Azar (16
Sofia and Natalia, and aunt Dorothy Nicholas

Elias Shammaa (13 years), Adib

years) and Nawal Azar (15 years)




Offered by

For the Health of

In Memory of

George, Mariam, Mark,
Antonio and Hend Bshara

Ehab, Rania, Sami,
Selena and Anthony
Dahabreh

Hani Tadros (Rania’s father) and
Nawal Hawatmeh Dahabreh (Ehab’s
mother)

To offer Holy Oblations and Memorials please use the form at

https://stnicholasla.com/makeaprayerrequest or call the Cathedral office by Wednesday.

WE SERVE THE LITURGY OF ST. BASIL TODAY

From the point in the service where Father invites us, “Let us give thanks unto the Lord,”
turn to the middle of page 134 in the brown hardback books to continue participating in the

Prayer of the Anaphora.

MEGALYNARION OF ST. BASIL'S LITURGY (TONE 8)

All creation rejoiceth in thee,
O thou who art full of grace:
the angelic hosts and the race
of men. O hallowed Temple
and spiritual Paradise, Glory
of virgins, of whom God was
incarnate and became a little
child, even our God Who is
before all the ages; for He
made thy womb a throne, and
thy body more spacious than
the heavens. All creation
rejoiceth in thee, O thou who
art full of grace. Glory to thee.

Toda la creacién se regocija
en ti, Oh llena de gracia: los
angeles del cielo y la raza
humana, Oh templo santifi-
cado y paraiso espiritual, la
gloria de las virgenes, de
quién se encarnd Dios y se
hizo nino, nuestro Dios antes
de los siglos. Hizo tu cuerpo
un trono, y tu matriz mas
espaciosa que los cielos. Toda
la creacién se regocija en ti,
Oh llena de gracia: Gloria a ti.

THE LORD’S PRAYER
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Our Father, who art in
heaven, hallowed be Thy
Name, Thy kingdom come,
Thy will be done, on earth as

Padre nuestro que estas en
los cielos, santificado sea tu
nombre. Venga tu reino.
Hagase tu voluntad en la
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https://stnicholasla.com/makeaprayerrequest

itis in heaven. Give us this
day our daily bread, and
forgive us our trespasses, as
we forgive those who
trespass against us, and lead
us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

tierra como en el cielo. El pan ; 5}\) ‘(‘353‘ Ulosf 6}3’;‘\ e

nuestro de cada dia danoslo
hoy y perdona nuestras
ofensas, asi como nosotros
perdonamos a los que nos
han ofendido y no nos dejes
caer en la tentacién, mas
libranos del mal.
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REFRAIN OF THE COMMUNION HYMN (TITUS 2.11; TONE 8)

The grace of God that
bringeth salvation hath
appeared to all men. Alleluia.

La gracia de Dios, la gracia de

Dios, nuestro Salvador ha
aparecido a la humanidad.
Aleluya.

RN

POST-COMMUNION: TROPARION OF THE FEAST (TONE 1)

When Thou, O Lord, wast
baptized in the Jordan....

Cuando fuiste bautizado
Sefior, en el Rio Jordan....

OB E &L dslasy

ABBREVIATED GREAT BLESSING OF WATERS AT EPIPHANY

La Gran Bendicion del Aguapara la Teofania
) Joelall B sl lal) (il dadd

After the Prayer behind the Ambon at the end of the Liturgy, do
NOT sing “Blessed Be the Name of the Lord,” but, immediately,
the clergy go in procession with lights and incense to the place
where the Blessing of the Waters is to be held, the priest holding
the book of the Holy Gospels and, in his hand, the Precious Cross,
as the following stichera are sung.

IDIOMELA IN TONE EIGHT IDOMELA EN TONO OCHO

Al Galll Siaa iy

La voz del Sefor sobre las
aguas clama diciendo, Venid
todos y recibid el Espiritu de
Sabiduria, el Espiritu de

The voice of the Lord upon
the waters crieth aloud,
saying: Come ye all, and
receive the Spirit of wisdom,
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the Spirit of understanding,
the Spirit of the fear of God,
from Christ who is made
manifest.

Today the nature of the
waters is sanctified, and the
Jordan is parted in two; it
holds back the stream of its
own waters, seeing the
Master wash himself.

O Christ the King, Thou hast
come unto the river as a man,
and in Thy goodness Thou
dost make haste to receive
the baptism of a servant at
the hands of the Forerunner,
for the sake of our sins, O
Thou who lovest mankind.

Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit;
both now and ever, and unto
ages of ages. Amen.

At the voice of one crying in
the wilderness, “Prepare ye
the way of the Lord,” thou
hast come, O Lord, taking the
form of a servant, and thou
who knowest not sin dost ask
for baptism. The waters saw
thee and were afraid; the
Forerunner was seized with
trembling and cried aloud,
saying, “How shall the lamp
illuminate the Light? How
shall the servant set his hand
upon the Master? O Savior
Who takest away the sin of
the world, sanctify both me
and the waters.”

Inteligencia, el Espiritu del
Temor de Dios, del Cristo que
se ha manifestado.

Hoy es santificada la
naturaleza de las aguas, y el
Jordan es dividido,
deteniendo las corrientes de
sus aguas al ver lavarse en
ellas al Sefior de todo.
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Cristo Rey, has venido al rio
como hombre y, en tu
bondad, te apresuraste a
recibir el bautismo propio de
un siervo, de manos del
Precursor, por causa de
nuestros pecados, oh Amante
de la humanidad.

Gloria al Padre, al Hijo y al
Espiritu Santo, ahora y
siempre, y por los siglos de los
siglos. Amén.
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Alavoz del que clama en el
desierto, "Preparad el camino
del Seiior", has acudido,
Sefior, tomando la forma de
siervo, y Td que no conoces
pecado pides ser bautizado.
Al verte, las aguas temieron y
el Precursor temblando
exclamé: ";Como podré el
candil iluminar a la Luz?
;Cémo puede el siervo poner
su mano sobre el Sefior? jOh
Salvador, Tt que quitas los
pecados del mundo,
santificame a mi junto con las
aguas!"



SCRIPTURE READINGS

PROPHECY
Deacon: Wisdom!

Reader: The Reading from
the Prophecy of Isaiah. (12:3-
6)

Deacon: Let us attend!

Reader: Thus saith the Lord:
Draw ye forth water with joy
out of the well-springs of
salvation. And in that day
thou shalt say: Sing to the
Lord, call aloud upon His
Name, proclaim His glorious
deeds among the nations;
make mention that His Name
is exalted. Sing praise to the
Name of the Lord; for He hath
done exalted things; declare
this in all the earth. Exult and
rejoice, ye that dwell in Zion;
for the Holy One of Israel is
exalted in the midst of her.

THE EPISTLE
Deacon: Let us attend.

Reader: The Lord is my Light
and My salvation: whom shall
[ fear? The Lord is the Protec-
tor of my life: of whom shall I
be afraid?

Deacon: Wisdom.

Reader: The reading from
the first epistle of St. Paul to
the Corinthians (10:1-4).

Deacon: Let us attend.

LECTURAS DE LAS
ESCRITURAS

PROFECIA
Diacono: jSabiduria!

Lector: Lectura de la profecia
de Isaias (12:3-6)

Diacono: jEstemos atentos!

Lector: Asi dice el Sefior:
Sacaréis agua con gozo de los
hontanares de salvacién, Y
diréis en aquel dia: "Dad
gracias al Sefior, aclamad su
nombre, haced divulgad entre
los pueblos sus hazafias,
pregonad que es sublime su
nombre. Cantad al Sefior,
porque ha hecho algo
sublime, que es digno de
saberse en toda la tierra. Dad
gritos de gozo y de jubilo,
moradores de Sién, que
grande es en medio de ti el
Santo de Israel.

LA EPISTOLA
Diacono: Estemos Atentos

Lector: El Sefior es miluz y
mi salvacién: ;A quién
temeré? El Sefior es la
fortaleza de mi vida: ;De
quién he de atemorizarme?

Diacono: jSabiduria!
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Reader: Brethren, I would
not have you to be ignorant,
that all our ancestors were
under the cloud, and all
passed through the sea; and
were all baptized to Moses in
the cloud and in the sea; and
all ate the same spiritual
meat; and all drank from the
same spiritual drink: for they
drank of that spiritual Rock
that followed them: and that
Rock was Christ.

Priest: Peace be to thee who
readest.

Choir: Alleluia, alleluia,
alleluia.

THE GOSPEL

Deacon: Wisdom! Stand
upright! Let us hear the Holy
Gospel.

Priest: Peace be to all.
Choir: And to thy spirit.

Priest: The Reading from the
Holy Gospel according to St.
Mark (1:9-11).

Choir: Glory to Thee, O Lord,
glory to Thee.

Deacon: Let us attend!

Priest: In those days Jesus
came from Nazareth in
Galilee and was baptized by
John in the Jordan. And when
he came out of the water, he
saw heaven opened and the
Spirit descending on Him like

Lector: Hermanos: No quiero
que ignoréis, que nuestros
padres estuvieron todos bajo
la nube y todos atravesaron el
mar; y todos fueron bautiza-
dos en Moisés, por la nube y
el mar; y todos comieron el
mismo alimento espiritual; y
todos bebieron la misma
bebida espiritual, pues
bebian de la roca espiritual
que les seguia; y la roca era
Cristo.

Sacerdote: La paz sea
contigo, Lector.

Coro: jAleluya, Aleluya,
Aleluya!

EL EVANGELIO

Diacono: jSabiduria! Estemos
de pie y escuchemos el Santo
Evangelio.

Sacerdote: La paz sea con
todos vosotros.

Coro: Y con tu espiritu.

Sacerdote: Lectura del Santo
Evangelio segin San Marco:
(1:9-11)

Coro: jGloria a ti, Sefior,
gloria a ti!

Diacono: jEstemos atentos!

Sacerdote: En aquel tiempo:
Sucedi6 que por aquellos dias
vino Jesus desde Nazaret de
Galilea, y fue bautizado por
Juan en el Jordan. En cuanto
sali6 del agua vio que los
cielos se rasgaban y que el

a dove; and a voice came from Espiritu, en forma de paloma,

S BAY G Al Gl 38 sz \al
G35 1S 2gaen Geldl O Iglgad
A B 138 pdaness et
BBl 5 iy 55 asads
Lolas 15IST 2at A1 35
Bha 15)d adaaeag lag) sl
Ge G55 S A g 13l

.C:\A:«J.’AS‘

Ll W &l Dz el

daay)
- ozij gr:. <z ‘i s x‘ :ww‘

Saeal L) :caldl)

Load lagly :Jisall

Bl Ga Syl Juad 10l
el o ladyl Jabya el
ekl il

el A Sy b oall A s Jisal)

O fomn ola SV Al b oalsl)
o Ungy (30 ddiely (alall 5yuals
slall (o 3aia 3 ciiglly L Ga)Y)

e zolls Sl 8 cslald)

Oa Sigia GlS5 adde 55 38 dalaa



heaven: “Thou art my beloved
Son; with Thee I am well
pleased.”

Choir: Glory to Thee, O Lord,
glory to Thee.

THE AUGMENTED GREAT
LITANY

Deacon: In peace, let us pray
to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.
(Use this response until noted
otherwise, below.)

Deacon: For the peace from
above and the salvation of
our souls, let us pray to the
Lord.

Deacon: For the peace of the
whole world, the good estate
of the holy churches of God
and the union of all, let us
pray to the Lord.

Deacon: For this holy house
and those who with faith,
reverence and fear of God
enter therein, let us pray to
the Lord.

Deacon: For our father and
metropolitan, N., (our bishop,
N.,) the honorable presbytery,
the diaconate in Christ, all the
clergy and the people, let us
pray to the Lord.

bajaba a él. Y se oy6 una voz
que venia de los cielos: "Tu
eres mi Hijo amado, en ti me
complazco."

Coro: jGloria a ti, Sefior,
gloria a ti!

LETANIA MAYOR
AUMENTADO

Diacono: En paz roguemos al
Sefior.

Coro: Sefior, ten piedad.
(Utilice esta respuesta hasta
que se indique lo contrario a
continuacion)

Diacono: Por la paz que de lo
alto viene y por la salvacion
de nuestras almas, roguemos
al Sefior.

Diacono: Por la paz del
mundo entero, por la
estabilidad de las Santas
Iglesias de Dios, y por la
union de todas, roguemos al
Sefor.

Diacono: Por esta Santa Casa,
y por los que en ella entran
con fe, devocidn y temor de
Dios, roguemos al Sefior.

Diacono: Por nuestro Padre y
Metropolitano (N ), por la
venerable orden de los
Presbiteros y Didconos en
Cristo, por todo el clero y
todo el pueblo, roguemos al
Sefior.
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Deacon: For our country, its
president (or appropriate
head of state), civil
authorities and armed forces,
let us pray to the Lord.

Deacon: For this city and
every city and countryside
and the faithful who dwell
therein, let us pray to the
Lord.

Deacon: For healthful
seasons, abundance of the
fruits of the earth and
peaceful times, let us pray to
the Lord.

Deacon: For travelers by sea,
by land and by air, the sick,
the suffering, the captive, and
for their salvation, let us pray
to the Lord.

Deacon: That this water may
be sanctified by the power
and operation and descent of
the Holy Spirit, let us pray to
the Lord.

Deacon: That upon this
water there may descend the
cleansing operation of the
super-substantial Trinity, let
us pray to the Lord.

Deacon: That it may be given
the grace of redemption and
the blessing of the Jordan, let
us pray to the Lord.

Diacono: Por el Presidente
de los Estados Unidos, por
toda Autoridad Civil, y por las
fuerzas armadas, roguemos al
Senor.

Diacono: Por esta ciudad, por
toda ciudad y pais; y por los
fieles que en ellos habitan,
roguemos al Sefior.

Diacono: Por la pureza de los
aires, la abundancia de los
frutos de la tierra y por
tiempos pacificos, roguemos
al Sefior.

Diacono: Por los navegantes
y viajeros por tierra, mary
aire, por los enfermos,
afligidos y cautivos, y por su
salvacion, roguemos al Sefior.

Diacono: Para que estas
aguas sean santificadas por la
fuerza, la operacién y el
descenso del Espiritu Santo,
roguemos al Sefior.
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purificador de la Santisima
Trinidad, roguemos al Sefior.

Diacono: Para que el Sefior
Dios nuestro envie la
bendicién del Jordan sobre
esta agua y las santifique,
roguemos al Sefior.
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Deacon: That we may be
enlightened by the light of
knowledge and piety, through
the descent of the Holy Spirit,
let us pray to the Lord.

Deacon: That this water may
become a gift of sanctifica-
tion, a deliverance from sins,
unto healing of soul and body
and unto every expedient
purpose, let us pray to the
Lord.

Deacon: That this water may
spring up unto life
everlasting, let us pray to the
Lord.

Deacon: That it may serve to
the averting of every plot of
the enemies, both visible and
invisible; let us pray to the
Lord.

Deacon: For those who draw
of it and take of it unto the
sanctification of their homes,
let us pray to the Lord.

Deacon: That it may become
a cleansing of the souls and
bodies of all those who in
faith draw and partake of it,
let us pray to the Lord.

Deacon: That we may be
made worthy to be filled with
sanctification through the
partaking of this water, by the
invisible manifestation of the
Holy Spirit, let us pray to the
Lord.

Diacono: Para que seamos
iluminados por la luz de la
sabiduria y de la piedad, por
el descenso del Espiritu
Santo, roguemos al Sefior.

Diacono: Para que estas
aguas sean un don de
santificacion, remision de los
pecados, curacion de almas y
cuerpos, y para todo buen
propésito, roguemos al Sefior.

Diacono: Para que estas
aguas broten como manantial
de vida eterna, roguemos al
Sefor.

Diacono: Para que sean
prevencion contra toda
asechanza de nuestros
enemigos visibles e invisibles,
roguemos al Sefior.

Diacono: Para que los que la
reciban la lleven para la
santificacion de sus hogares,
roguemos al Sefior.

Diacono: Para que sean
purificacién del alma y del
cuerpo de todos los que la
reciban y beban, roguemos al
Sefior.

Diacono: Para que seamos
dignos de ser santificados al
tomar de estas aguas, por la
presencia invisible del
Espiritu Santo, roguemos al
Sefior.
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Deacon: That the Lord God

may hearken unto the voice
of supplication of us sinners
and have mercy on us, let us
pray to the Lord.

Deacon: For our deliverance
from all tribulation, wrath,
danger and necessity, let us
pray to the Lord.

Deacon: Help us; save us;
have mercy on us; and keep
us, O God, by Thy grace.

Deacon: Calling to
remembrance our all-holy,
immaculate, most blessed
and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let
us commend ourselves and
each other and all our life
unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: O Lord Jesus Christ,
the only-begotten Son, who

art in the bosom of the Father,

true God, the Fountain of life
and of immortality, Light of
Light, who camest into the

world to enlighten it: [llumine
our minds by Thy Holy Spirit,
and receive us who offer unto

Thee magnification and
thanksgiving for Thy won-
drous, mighty works, which

are from all ages, and for Thy

saving dispensation in these
latter ages, in which Thou
hast clothed Thyself in our

weak and poor substance and humilde y débil, condescen-

Diacono: Para que el Sefior
Dios escuche nuestra suplica
de pecadores y tenga piedad
de nosotros, roguemos al
Sefior.

Sl Gamns of U5 B ruladil
sladll fas Lichuat Cigen 4Y)
el ) W elias g

Diacono: Para que nos libre
de toda afliccidn, ira peligro y
necesidad, roguemos al Sefior.
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consérvanos, oh Dios, en tu
gracia.

Diacono: Conmemorando a
nuestra santisima, purisima,
bendita y gloriosa Sefiora
Madre de Dios y siempre
Virgen Maria, y a todos los
Santos, encomendémonos
todos, los unos a los otros, y
cada instante de nuestra vida,
a Cristo nuestro Dios.

A58 KN GRS day uladd)
Gl S AR (gl
Al gl Al Aty sally LS
g el muas pa (i)
Lol 085 Liasy Lidazng Lical

.w\c_}u}a};

Coro: A ti, Sefior. Gy b el cddgal)

Sacerdote: "Sefor Jesucristo,

Hijo Unigénito que permane- . - a0 Y el Al AN
ces en el seno del Padre, Dios & - 3 I Y g sl &

verdadero, Fuente de vida e BLal) Z}"‘f ‘éjﬂm‘ aly «Y)
inmortalidad, Luz de Luz, que L « ;5 Ge A Heill ccuiall fiz.j
Yinis.te al mundo a iluminarlo, i i 538 fM‘ o ‘éj ia
ilumina nuestras mentes con e o Y
tu Espiritu Santo, y recibenos L‘L‘“"ﬁ ‘U‘{M\ Hag L"'L“f\
al ofrecerte gloria y gratitud ~ ailbe Ao [Sas Laaas &l (e
por todas tus grandiosas y N S ) duaal) Gl
maravillosas obras, que o s
. -l - | 3 “ -

hiciste desde el principio de ) e mqu\ @ ‘:*“‘M\ ‘ﬂ)‘“"
los tiempos, y por tu accién ks Gli3a5 448 (g3l (Al )Y) ol
salvadora en estos ultimos Glle b Ylin i) dauneal)
sl 352 I s (K

dias, en los que te has reves-
tido de nuestra naturaleza o A -
Oe VY A dbaial G Shdg



hast condescended to the
stature of a servant, Thou
who art King of all, and yet
didst deign to be baptized in
the Jordan at the hands of a
servant, Thou sanctified the
nature of water, O sinless
One, Thou mightest lead us
unto a new birth through
water and the Spirit and
restore us again to our first
freedom. Celebrating the
memory of this Divine
mystery, we pray Thee, O
Lord who lovest mankind,
sprinkle upon us, Thine
unworthy servants, according
to Thy Divine promise,
cleansing water, the gift of
Thy tenderness. And may the
supplications of us sinners
over this water be well
pleasing unto Thy goodness,
and may Thy blessing
through it be bestowed upon
us and upon all Thy faithful
people, to the glory of Thy
holy and adorable name.

Priest: For unto Thee,
together with Thine
unoriginate Father and Thine
all-holy and good and life-
giving Spirit, belong all glory,
honor and worship, now and
ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

THE GREAT PRAYER OF
THE BLESSING OF THE
WATER

diendo hasta tomar la forma
de siervo. Tt que eres el Rey
de todo, te dignaste ser
bautizado en el Jordan por la
mano de un siervo, para
santificar la naturaleza del
agua, oh Tu sin pecado, y
manifestarnos un nuevo
nacimiento por el aguay el
Espiritu, que nos devuelve
nuestra libertad original.
Celebrando la memoria de
este misterio divino, te sup-
licamos, Sefior que amas a la
humanidad, que rocies a tus
siervos indignos, de acuerdo
con tu promesa divina, con el
agua purificadora, don de tu
entrafiable misericordia; y
que, aunque pecadores,
aceptes con agrado nuestras
oraciones sobre esta agua,
para que santificada por Ti,
sea para nosotros y para todo
tu pueblo fiel, un medio de
bendicion Divina, para gloria
de tu santo y adorable
Nombre.

Sacerdote: Porque a Ti per-
tenece toda gloria, honory
adoracidn, con tu Padre que
no tiene principio, y con tu
Santisimo Espiritu Bueno y
Vivificador, ahora y siempre,
y por los siglos de los siglos.
Amén."

Coro: Amén.

LA GRAN ORACION DE LA
BENDICION DE LAS AGUAS
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previous feast we beheld
Thee a babe, and in this feast
we behold Thee perfect, O
our perfect God, appearing
from the Perfect;

For today, we have reached
the time of the feast, and the
rank of saints gathers with us
and angels celebrate with
men.

Today the grace of the Holy
Spirit hath descended on the
waters in the likeness of a
dove.

Today hath shone the Sun
that setteth not, and the

world is lighted by the light of iluminado por la luz del

the Lord.

Today the moon shineth with
the world in its radiating
beams.

Today the shining stars adorn
the universe with the
splendor of their radiance.

Today the clouds from heaven
moisten mankind with
showers of justice.

Today the Uncreated
accepteth of his own will the
laying on of hands by his own
creation.

Today the Prophet and
Forerunner draweth nigh to
the Master but halteth with
trembling when he witnesses
the condescension of God
towards us.
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Today the waters of the

Hoy las aguas del Jordan son

Jordan are changed to healing transformadas en sanidad

by the presence of the Lord.

Today the whole creation is
watered by mystical streams.

Today the stumblings of
mankind are blotted out by
the waters of the Jordan.

Today hath paradise been
opened to men, and the Sun
of righteousness hath shone
for us.

Today the bitter water is
changed by Moses to
sweetness for the people at
the presence of the Lord.

Today are we delivered from
the ancient mourning, and,
like a new Israel, we have
been saved.

Today we have escaped from
darkness, and, by the light of
the knowledge of God, we
have been illuminated.

Today the darkness of the
world vanisheth with the
appearance of our God.

Today the whole creation is
lighted from on high.

Today is error annulled, and
the coming of the Master
prepareth for us a way of
salvation.

Today those in Heaven celeb-
rate with those on earth, and
those on earth commune
with those in Heaven.

por la presencia del Sefior.

Hoy toda la creacién esta
regada por arroyos misticos.

Hoy los tropiezos de la
humanidad son borrados por
las aguas del Jordan.

Hoy se ha abierto el paraiso a
la humanidad, y ha brillado
para nosotros el Sol de
justicia.

Hoy Moisés cambia el agua
amarga en dulzura para el
pueblo en la presencia del
Sefior.

Hoy somos librados del
antiguo luto, y como un
nuevo Israel hemos sido
salvados.

Hoy hemos escapado de las
tinieblas y, por la luz del
conocimiento de Dios, hemos
sido iluminados.

Hoy las tinieblas del mundo
se desvanecen con la
aparicion de nuestro Dios.

Hoy toda la creacién esta
iluminada desde lo alto.

Hoy estd anulado el error; y la
venida del Maestro nos
prepara un camino de
salvacion.

Hoy los celestiales celebran
con los terrestres, y los
terrestres comulgan con los
celestiales.
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Today the assembly of noble
and great-voiced Orthodox
rejoiceth.

Today the Master cometh to
baptism to elevate mankind
above.

Today the Unbowable boweth
to his servant to deliver us
from slavery.

Today we have bought the
Kingdom of heaven, for the
Kingdom of heaven hath no
end.

Today the land and the sea
have divided between them
the joy of the world, and the
world hath been filled with
rejoicing.

The waters saw Thee, O God;
the waters saw Thee and
were afraid. Jordan turned
back when it beheld the fire
of the Godhead coming down
and descending into it bodily.
Jordan turned back at behol-
ding the Holy Spirit descen-
ding in the likeness of a dove
and hovering over Thee.
Jordan turned back when it
saw the Invisible visible, the
Creator incarnate and the
Master in the form of a ser-
vant. Jordan turned back, and
the mountains leaped with
joy at beholding God in the
flesh. And the clouds, behol-
ding in the Jordan the Lord's
festal assembly, gave voice,
wondering at Him that
cometh, who is Light of Light,

Hoy se regocija la asamblea
de ortodoxos nobles y de gran
VOZ.

Hoy el Maestro viene al
bautismo para elevar a la
humanidad por encima.

Hoy el Indoblegable se inclina
ante su siervo para librarnos
de la esclavitud.

Hoy hemos comprado el reino
de los cielos, porque el reino
de los cielos no tiene fin.

Hoy la tierra y el mar se han
repartido entre si la alegria
del mundo, y el mundo se ha
llenado de alegria.

Las aguas te vieron, oh Dios;
las aguas te vieron y tuvieron
miedo. Jordan se volvi6
cuando vio el fuego de la
Deidad descendiendo y
entrando en él corporal-
mente. Jordan se volvi6 al
contemplar al Espiritu Santo
que descendia en forma de
paloma y se cernia sobre ti.
Jordan se volvié cuando vio al
Invisible visible, al Creador
encarnado y al Amo en forma
de siervo. El Jordan se volvié
y los montes saltaron de
alegria al contemplar a Dios
en la carne. Y las nubes,
viendo en el Jordan la fiesta
del Sefior, dieron voz, mara-
villandose del que viene, que
es Luz de Luz, Dios verdadero
de Dios verdadero, ahogando
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true God of true God, drow-
ning in the Jordan the death
of disobedience, the sting of
error and bond of Hades,
granting the world the bap-
tism of salvation. So also, I,
Thine unworthy and sinful
servant, as | proclaim the
greatness of Thy wonders, am
encompassed by fear, crying
with compunction unto Thee
and saying:

The following is done THRICE.

Priest: Great art Thou, O
Lord, and wondrous are Thy
works, and no word sufficeth
to hymn Thy wonders.

Choir: Glory to Thee, O Lord,
glory to Thee.

The priest continues.

For Thou, by Thine own will,
from nothingness hast
brought all things into being,
by thy might thou dost
uphold creation, and by thy
providence thou dost direct
the world. Thou hast fitly
framed the creation out of
four elements; thou didst
crown the circle of the year
with four seasons. All the
reason-endowed powers
tremble before thee. The sun
praiseth thee, and the moon
glorifieth thee; the stars
intercede with thee. The light
obeyeth thee. The deeps
shudder before thee; the

en el Jordan la muerte de la
desobediencia, el aguijén del
error y la atadura del hades,
otorgando al mundo el
bautismo de salvacion. Asi
también, yo, Tu siervo
indigno y pecador, mientras
proclamo la grandeza de Tus
maravillas, estoy rodeado de
temor, clamando a Ti con
compuncion y diciendo:

Lo siguiente se hace TRES
veces.

Sacerdote: "jGrande eres, oh
Sefior, y maravillosas son tus
obras, y ninguna palabra sera
suficiente para alabar tus
maravillas!"

Coro: Gloria a Ti, Oh Seiior,
gloria a Ti.

El sacerdote continua...

Porque T4, por Tu propia
voluntad, de la nada has
creado todas las cosas, por Tu
poder sostienes la creacion y
por Tu providencia diriges el
mundo. Has enmarcado
adecuadamente la creacién a
partir de cuatro elementos;
T coronaste el circulo del
afo con cuatro estaciones.
Todos los poderes dotados de
razoén tiemblan ante Ti. El sol
te alaba y la luna te glorifica;
las estrellas interceden ante
Ti. La luz te obedece. Los
abismos se estremecen ante
Ti; las fuentes de las aguas te
sirven. Extendiste los cielos
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water-springs serve thee.
Thou hast spread out the
heavens like a curtain. Thou
hast established the earth
upon the waters. With sand
hast thou walled in the sea.
Thou hast poured forth the
air for breathing. The angelic
powers serve thee. The choirs
of archangels worship thee.
The many-eyed cherubim and
the six-winged seraphim, as
they stand round about and
fly, cover themselves in fear
before thine unapproachable
glory. For thou, who art God
uncircumscribed, without
beginning and ineffable, didst
come down upon earth,
taking on the form of a ser-
vant and being made in the
likeness of man. For thou
couldst not endure, O Master,
because of thy tender mercy,
to behold the race of men
beneath the tyranny of the
devil, but thou didst come
and didst save us. We confess
thy grace. We proclaim thy
mercy. We conceal not thy
beneficence. Thou hast set
free the offspring of our
nature; by thy birth thou hast
sanctified a virgin's womb. All
creation singeth praises unto
thee, who didst reveal thyself.
For thou, our God, didst
appear upon earth and didst
dwell among men. Thou didst
sanctify the streams of
Jordan, in that thou didst
send down from heaven thine

como una cortina. Ta afir-
maste la tierra sobre las
aguas. Con arena has amu-
rallado en el mar. Td has
derramado el aire para
respirar. Los poderes angé-
licos te sirven. Los coros de
los arcangeles Te adoran. Los
querubines de muchos ojos y
los serafines de seis alas,
mientras se paran alrededor
y vuelan, se cubren de miedo
ante Tu gloria inaccesible.
Porque tu, el Dios que es
incircunscrito, sin principio e
inefable, descendiste a la
tierra tomando forma de
siervo y haciéndote seme-
jante al hombre. Porque Tu
no pudiste soportar, oh
Maestro, a causa de Tu tierna
misericordia, contemplar la
raza de los hombres bajo la
tirania del demonio, pero Ta
viniste y nos salvaste. Confe-
samos Tu gracia. Proclama-
mos Tu misericordia. No
ocultamos Tu beneficencia.
T has liberado a la descen-
dencia de nuestra naturaleza;
con tu nacimiento has santi-
ficado el vientre de una
virgen. Toda la creacidén canta
alabanzas a Ti, Quien te
revelaste. Porque Tu, Dios
nuestro, apareciste sobre la
tierra y habitaste entre los
hombres. Tu santificaste las
corrientes del Jordan, al hacer
descender del cielo tu
Santisimo Espiritu y
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all-holy Spirit and didst crush
the heads of the serpents that
lurked there.

The priest makes the sign of
the cross over the water
THRICE, saying each time:

Priest: Therefore, O King
who lovest mankind, do Thou
Thyself be present even now,
through the descent of Thy
Holy Spirit, and sanctify this
water.

Choir: Amen.
The priest continues:

And give it the grace of
redemption, the blessing of
Jordan. Make it a fountain of
incorruption, a gift of sancti-
fication, a remission of sins, a
protection against disease, a
destruction of demons, inac-
cessible to hostile powers
filled with angelic might. And
may it be to all those who
draw of it and partake of it
unto the cleansing of souls
and bodies, unto the healing
of passions, unto the sanctifi-
cation of homes and unto
every expedient purpose, for
thou art our God who,
through water and the Spirit,
hast renewed our nature,
grown old through sin. Thou
art our God who with water
didst drown sin in the days of
Noah. Thou art our God who
by the sea, through Moses,
didst set free from slavery to

aplastaste las cabezas de las
serpientes que allf acechaban.

El sacerdote hace la sefial de
la Cruz sobre el agua TRES
veces, diciendo cada vez:

Sacerdote: Por lo tanto, oh
Rey que amas a la humani-
dad, hazte presente ahora
mismo, a través del descenso
de tu Espiritu Santo, y
santifica esta agua.

Coro: Amén.
El sacerdote continua...

Y dale la gracia de la reden-
cion, la bendicion del Jordan.
Haz de ella una fuente de
incorrupcion, un don de
santificacion, una remision de
los pecados, una protecciéon
contra la enfermedad, una
destruccion de los demonios,
inaccesible a los poderes
hostiles, llena de poder
angelical. Y que sea para
todos aquellos que toman de
él y participan de él para la
limpieza de almas y cuerpos,
para la curacion de las
pasiones, para la santificacién
de los hogares y para todo
proposito util. Porque Tu eres
nuestro Dios que, por el agua
y el Espiritu, has renovado
nuestra naturaleza, enve-
jecida por el pecado. Tu eres
nuestro Dios que con agua
ahogaste el pecado en los dias
de Noé. Tt eres nuestro Dios
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Pharaoh the Hebrew race.
Thou art our God who didst
cleave the rock in the wilder-
ness, so that water gushed
forth, and streams over-
flowed, and didst satisfy thy
thirsty people. Thou art our
God who by water and fire,
through Elias, didst bring
Israel back from the
deception of Baal.

The priest makes the sign of
the cross over the water
THRICE, saying each time:

Priest: Do Thou Thyself, O

Master, sanctify even now this

water by Thy Holy Spirit.
Choir: Amen.

The priest continues.

Grant unto all who touch it,
anoint themselves therewith
and partake thereof, sanctifi-
cation, blessing, cleansing
and health.

Save, O Lord, Thy servants,
our faithful civil authorities.

Keep them under Thy shadow

in peace. Subdue under their
feet every enemy and adver-

sary. Grant to them the means

of salvation and eternal life.

Be mindful, O Lord, of our
father and metropolitan, N.,
(our bishop, N.,) all the
presbytery, the diaconate in

que junto al mar, por medio
de Moisés, liberaste de la
esclavitud al faraén a la raza
hebrea. Tt eres nuestro Dios
que partiste la pefia en el
desierto, de modo que bro-
taron aguas y torrentes se
desbordaron y saciaste a tu
pueblo sediento. Tu eres
nuestro Dios que por medio
del agua y del fuego, por
medio de Elias, rescataste a
Israel del engafio de Baal.

El sacerdote hace la sefial de
la cruz sobre el agua TRES
VECES, diciendo cada vez:

Sacerdote: T mismo, Sefior,
santifica ahora esta agua por
tu Espiritu Santo.

Coro: Amén.
El sacerdote contintia...

Concede a todos los que con
fe la toquen o con ella se
unjan o beban de ella, que
reciban santificacion,
bendicion, purificacién y
salud.

Salva, Sefor, a tus siervos, a
nuestras fieles autoridades
civiles. Guardalos bajo Tu
sombra en paz. Somete bajo
sus pies a todo enemigo y
adversario. Concédeles los
medios de salvacion y vida
eterna.

Ten presente, Sefior, a nuestro

padre y metropolita, N.,
(nuestro obispo, N.), todo el
presbiterio, el diaconado en
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Christ and every priestly
order and all thy people here
present, together with our
brethren who are absent for
just cause, and have mercy on
them and on us according to
Thy Great Mercy.

That by the elements, by the
angels and by men, by things
visible and invisible, thine all-
holy Name may be glorified,
together with the Father and
the Holy Spirit, now and ever,
and unto ages of ages.

Choir: Amen.

THE PEACE
Priest: Peace be to all.
Choir: And to thy spirit.

Deacon: Bow your heads
unto the Lord.

Choir: To Thee, O Lord.

All bow their heads, as the
priest says:

Priest: Incline thine ear, and
hearken unto us, O Lord who
didst deign to be baptized in
the Jordan and didst sanctify
the waters. Bless us all, who,
by the bowing of our necks,
signify our servitude, and
make us worthy to be filled
with thy sanctification
through partaking of this

Cristo y cada orden
sacerdotal y todo tu pueblo
aqui presente, junto con
nuestros hermanos que estan
ausentes por causa justa, y
ten piedad de ellos y de
nosotros segin Tu Gran
Misericordia.

Para que por los elementos,
por los angeles y por los
hombres, por las cosas
visibles e invisibles, Tu
santisimo Nombre sea
glorificado, junto con el Padre
y el Espiritu Santo; ahoray
siempre, y por los siglos de
los siglos.

Coro: Amén.

LA PAZ

Sacerdote: La Paz sea con
todos vosotros.

Coro: Y con tu espiritu.

Diacono: Inclinemos
nuestras cabezas al Sefnor.

Coro: A ti, Sefior.

eTodos inclinan sus cabezas
mientras el Sacerdote ofrece la
siguiente oracidn:

Sacerdote: Inclina tu oido y
escuchanos, Sefior, Tu que te
dignaste ser bautizado en el
Jordan y santificaste las
aguas. Bendicenos a todos,
quienes por la inclinacion de
nuestras cabezas mostramos
nuestra sumision, para que
seamos dignos de ser santi-
ficados al beber de esta agua
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water and being sprinkled
therewith. And may it be unto
us, O Lord, for health of soul
and body, for thou art the
Sanctification of our souls
and bodies, and unto thee do
we ascribe glory, thanks-
giving and worship, together
with thine unoriginate Father
and thine all-holy and good
and life-giving Spirit, now
and ever, and unto ages of
ages.

Choir: Amen.

The priest blesses the water in
the form of a cross, and
immerses the hand cross up
and down, holding it straight,
into the water.

APOLYTIKION OF THE
THEOPHANY OF CHRIST IN
TONE ONE

When Thou, O Lord, wast
baptized in the Jordan,
worship of the Trinity was
made manifest; for the voice
of the Father bore witness to
Thee, calling Thee His belo-
ved Son. And the Spirit, in the
likeness of a dove, confirmed
the truth of His word. O
Christ our God, Who hast

o ser rociados con ella, y sea,
oh Sefior, para la salud de
nuestras almas y cuerpos.
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Porque Tu eres la santifi-
cacion de nuestras almas y
cuerpos, a Ti rendimos gloria,
gracias y adoracién, junto con
tu Padre que no tiene prin-
cipio y tu Santisimo Espiritu
Bueno y Vivificador, ahoray
siempre, y por los siglos de
los siglos.
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El sacerdote bendice el agua
en forma de cruzy sumerge la
cruz de la mano hacia arriba y
hacia abajo, manteniéndola
recta, en el agua.

APOLYTIKION DE LA Al e soelilh Croskiited
TEOFANIA DE CRISTO ENEL & = ¢#1) 2368l 0t "'
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Cuando fuiste bautizado
Sefior en el Rio Jordan, fue
revelada la adoracion de la
santisima Trinidad. Porque la
voz del Padre se adelantd
dando testimonio, llamandote
hijo muy amado. Y el Espiritu
en forma de paloma,
confirmé la verdad de Tu
palabra. Oh Cristo Dios que te
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appeared and enlightened the revelaste y alumbraste al

world, glory to Thee. (Thrice)

As the priest sprinkles the Holy Mientras el sacerdote rocia el

Water throughout the temple

and on all the people, the choir pueblo, el coro canta los

sings the following hymns.

mundo, gloria a Ti. (3x)
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Agua Bendita sobre todo el

siguientes himnos.



IDIOMELON IN TONE SIX

Ye faithful, let us praise the
greatness of God's dispensa-
tion toward us. For, becoming
man on account of our trans-
gressions, He who alone is
clean and undefiled was
cleansed in Jordan that we
might be made clean, sancti-
fying us and the waters and
breaking the heads of the
dragons in the water. Let us
then draw water in gladness,
O brethren; for upon those
who draw with faith, the
grace of the Spirit is invisibly
bestowed by Christ, the God
and Savior of our souls.

Then the people sing:
“Blessed be the Name of the
Lord....”

And the Great Dismissal of the
Divine Liturgy is given.

IDIOMON EN TONO SEIS

Vosotros fieles, alabemos la
grandeza de la dispensacion
de Dios hacia nosotros.
Porque, haciéndose hombre a
causa de nuestras trans-
gresiones, el tinico limpio e
inmaculado fue purificado en
el Jordan para que nosotros
fuésemos limpios, santifican-
donos a nosotros y a las
aguas, y quebrando las
cabezas de los dragones en
las aguas. Saquemos, pues,
agua con alegria, oh herma-
nos; porque a los que atraen
con fe, la gracia del Espiritu
les es conferida invisible-
mente por Cristo, el Dios y
Salvador de nuestras almas.

El coro canta: "Bendito sea el
nombre del Senor..."

Y se da el Gran Desahogo de la
Divina Liturgia.
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The clergy, and then the people, approach and kiss the Cross, and the priest sprinkles
water on the head of each one with the branch of basil.
Clergy and people also drink from the water which has been blessed.

ANNOUNCEMENTS

:< = )
PLEASE JOIN US FOR FELLOWSHIP AFTER THE LITURGY =°s%

Following the dismissal and announcements, come forward for a blessing, then exit via the
south (right side/chapel area) doors, and join us in the Heritage Ballroom for refreshments.

e Coffee hour is hosted by Nassif and Randa Shammaa.



Upcoming Coffee Hour Schedule

Jan.12  Edward Awad Feb.16 John Nahas family

Jan. 19  Debutante Coffee Hour Feb. 23 Lunch and General Assembly
Jan26  Hamburger Bar by Ladies Society = Mar.2  OPEN

Feb.4  Amaany Samaan Mar.9 OPEN

Feb.9  The Andrews family Mar. 16 OPEN

Please consider sponsoring a Coffee Hour after Liturgy. The time of fellowship after the
Divine Liturgy is integral to the life of our community. It provides an opportunity for visitors to
be welcomed and for the rest of us to enjoy visiting with our church family members. Contact
Joujou George at (562) 522-1322 or ginageorge@verizon.net to reserve a Sunday.

THURSDAY, JANUARY 16: THE FEAST OF ST. ANTHONY
ALSO BISHOP ANTHONY’S NAMEDAY AND BIRTHDAY

6:30 pm Hierarchical Divine Liturgy
e Potluck Dinner follows

Please join us, and bring your favorite dish.
If your last name begins with:

. A-G, please bring a main dish.
H-M, please bring drinks, bread, fruit or dessert.
. N-Z, please bring a salad or side dish of any type.

Note that meat and dairy products are
OK. Contact Rose Samore for questions and
to help.

2025 CHURCH CALENDARS

New church calendars are available in the Sunday, January 26 after Liturgy

narthex.

3255 W 4TH ST.
LOS ANGELES, 90020
)

2025 £ ot & &vy
lesiastical Cgmng

£
SCAN TO RSVP! |
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ALL ARE WELCOME
5 PRATER SERVICE

A

4 :“g A

L 4»\4

11770 Frontier Road
Frazier Parl:, CA

campmanager@sfnicholasla.com

661-245-3571

GOD BLESS YOUR HOME AND BLESS YOU!

After the Twelve Days of Christmas, we celebrate the Feast of
Epiphany, which includes taking the blessed water to the homes of
all our parishioners.

Kindly return the coupon below to request your house blessing. Fr.
Nabil will take all the requests and group them geographically and
assign them to one of his assistants or to himself. We will let you
know in advance when a priest will be coming. (We would like to do
our best to see as many as possible before Lent, which will start March 3).

House Blessing Scheduling Form

Name Telephone

Address Email

Check ALL Possible Days: QSun OMon OTue OQWed QThu UOFri U Sat
Check ALL Possible Times: U Mornings U4 Afternoons U Evenings

U4 Do not schedule me for a house blessing at this time. | will call Father when I'm ready.

Please place in tray in church, or mail back as soon as possible.
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MASTER CLASS IN ICONOGRAPHY

St Michael Antiochian Orthodox Church in Whittier is ICON GR APHY
hosting an Iconography Master Class January 25 through

enina

February 15. Fr Joseph-Marie Brown, an Orthodox monk
and blessed iconographer, will offer the classes. They will
meet for 20 hours on four Saturdays and two Wednesdays.
He will also offer two different lectures on "The Theology of 01/25-
Icons" on the afternoons of February 2 and February 16. 02/16
More information for these events is located at: il
https://stmichaelwhittier.org/2024 /iconography-seminar

Dom Joseph-Marie Brown has been painting icons since
1989. Icons by his hand can be found in England, Russia,
Mexico, Australia, Italy, and in North America. Currently he
is painting the interior of Ladyminster Monastery, and recently completed St. Michael
Orthodox Church in Whittier, California.

ORIk X CHURCH
5333 WORKMAN MILLROAD WHITTIER CA



https://stmichaelwhittier.org/2024/iconography-seminar/

CATHEDRAL PRAYER LIST

Please include in your daily prayers the following—
those struggling with acute illness and those newly
departed this life—from our parishioners and those
for whom they have requested our prayers.

LIVING

Fr. Augustine Hanna, uncle of Fr. Nabil, 1/25

Fr. Joseph Abud, friend of Fr. Nabil and Kh. Elaine,
1/23

Lyman Parrigin, hospital, 2/13

Dominique Saliano, hospital, 2/12

Dorothy Nicholas, undergoing tests, 1/31

Leroy Simon, hospital, 1/30

Jason Perkins, home, 1/30

Daed Chahin, home, 1/26

George Madanat, home, 1/24

Steven Waian, home, 1/14

Marta Chala, rehab., 1/13

Georgette Malouf, home, 1/11

Samira EI-Shammas, nursing home, 1/5

Johanna Olson, Fr. Paul’s stepmother, 2/12

Olivia and Hannah Mitchell, granddaughters of
Salwa Ayoub, 2/10

Beyhan Vartanyan, sister of Ferah Dauzat, 2/2

Elham Alloush, mother of Arij Alchammas, 1/30

Maryanne Haddad, cousin of Dale Nicola, 1/28

Bradford Williger, grandson of a friend of Richard
and Joyce Ayoob, 1/23

Lisa Granillo, Nancy Malouf’s niece, 1/22

Ellie, mother of Kh. Laurie Olson, 1/22

Jeanette Dawn Reedy, mother of Dante Solano, 1/19

Atef Iskander, cousin of Lucy Hanna, 1/19

Eunice Davis, ‘mum’ of Kh. Ruth, 1/14

Chrissy Pogue, daughter-in-law of Dennis and Sharon
Pogue, 1/11

Carl Rasak, brother-in-law of Julian and Shirley
Capata, 1/11

Micah, son-in-law of Fr. Paul and Kh. Laurie, 1/10

All those suffering from illness, violence and want
in the Middle East, Ukraine and throughout the
world

DEPARTED
George Bitar, 2/6
Hany Youhanna, cousin of Lucy Hanna, 2/13
Nun Miriam Mark, cousin of Elie Constantine, 2/9
Jamil Nassif, former member of the Cathedral, 1/30
Jerry Nassif, former member of the Cathedral, 1/30
Raouf Hanna, uncle of Fr. Nabil, 1/15
Steven, cousin of Kh. Laurie Olson, 1/13
Angele Wahhab, mother of Lamia Qafaiti, 1/6

ST. NICHOLAS CATHEDRAL CALENDAR

January 2025

Sun. 5

Great Feast of the Theophany (Observed)
Matins, 9:00 am

Divine Liturgy and Great Blessing of
Water, 10:30 am
¢ Coffee Hour

Mon. 6

Men’s Fellowship meeting and BBQ, 4 pm
at the home of Fr. Andrew and Kh. Ruth

Tue. 7

Church School staff online meeting, 7 pm

Wed. 8

Funeral of George Bitar, 11 am
Bereavement Group online meeting, 7 pm

Sat. 11

FOCUS food and clothing distribution, 9 am
Great Vespers and Confessions, 6 pm

Sun. 12

Spanish Mission Liturgy, 7:45 am

¢ Fellowship and Bible Study in Spanish
Matins, 9:15 am

Divine Liturgy, 10:30 am

e Church School

o Coffee Hour

Tue. 14

Choir dinner and practice, 6:30 pm

Wed. 15

Young Adult Bible Study, 7 pm
Bereavement Group online meeting, 7 pm

Thu. 16

Eve of the Feast of St. Anthony

Hierarchical Divine Liturgy, 6:30 pm
¢ Potluck Dinner to celebrate Bishop
Anthony’s nameday and birthday

Sat. 18

Great Vespers and Confessions, 6 pm

Victims of the Middle East and Ukraine conflicts and of violence everywhere

SEE THE FULL CALENDAR and latest additions and updates at stnicholasla.org/parishcalendar



https://stnicholasla.org/parishcalendar

